THEORETICAL AND PRACTICAL RESEARCH IN LAW

SECTION S. PHILOSOPHY

5.1 Peculiarities of authentic translation of international regulatory legal acts in
the aspect of difficulties of using terms

Justification and relevance of the choice of research topic. The expansion of
Ukraine's international relations is impossible without the conclusion of treaties, the
adoption of norms and standards into the national system of legislation, which are
determined by international instructions, resolutions, resolutions, etc.

The implementation of a certain legal act in the activities of public authorities,
local governments, enterprises, institutions or organizations, regardless of ownership,
is impossible without understanding the legal content of a document written in a
foreign language. In this case, there is a need for professional translation by a specialist
who has not only a deep knowledge of a foreign language, but also is guided by the
law and legislation of certain states.

The problem of official translation is quite acute, which determined the relevance
of this study from the smallest in the system of professional translation - a legal term
and its role in modern terminology and the key difficulties in using terms when making
authentic translations. In particular, it is worth noting the crucial importance of a
competent approach to the translation of texts of multilateral international agreements.
Inaccurate translation of these legal documents can lead to negative consequences in
the form of non-fulfillment of obligations by the parties to the agreement at the
international level or violation of the principle of conscientious fulfillment of
obligations.

The problem of the quality of authentic translation of international regulations is
in the focus of research of many both domestic and foreign scholars. The analysis of
language features of professional translation was carried out by: V.V. Alimov, NV
Artikutsa, D.H. Bapamamk, O.B. Borodin, MB Verbenets, IE Galishina, NK

Garbovsky, A.L. Hydorus and so on. Research on the implementation of authentic
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translations from a legal standpoint were: Yu.A. Dorokhina, OO Drozd, S.O.
Mosjondz, N.A. Orlovskaya and others.

Scientific works that have recently investigated this issue are OS Kolyusheva
(English administrative and legal terminology in the administrative law of Ukraine,
Kyiv, 2017) and Shevchenko TS (scientific supervisor Ph.D., associate professor
Kononets YV) (Professional vocabulary of EU legal acts: semantic, functional-stylistic
and translation aspects, Kyiv, 2019). Despite the coverage in these studies of the
peculiarities and problems of translating authentic texts from English into Ukrainian,
most issues of professional legal translation remain unresolved.

These circumstances together determine the relevance of this study, its scientific,
theoretical and practical significance and led to the choice of topic.

Connection of work with scientific programs, plans, topics. The work was
performed in accordance with the work plan of the scientific group of the Department
of Ukrainian Studies and Foreign Languages for the 2020/2021 academic year of
Dnipropetrovsk State University of Internal Affairs and corresponds to:

§ 4.18 of the Plan of research and development work of Dnipropetrovsk State
University of Internal Affairs for 2021, approved by the Academic Council of this
university from 26.11.2020 protocol 3 and paragraph 6 of the list of general research
topics of Dnipropetrovsk State University of Internal Affairs for 2020- 2021, approved
by the Rector of the University on December 14, 2020.

The purpose and objectives of the study. The purpose of the research is to study
the language of international regulations and the peculiarities of authentic translation
from English into Ukrainian, as well as to find optimal ways to unify translations of
English legal terminology.

To achieve this goal the following tasks are solved:

- to find out the place of a legal term in the system of modern terminology;

- to carry out genetic characteristics of Ukrainian and English legal terminology;

- to analyze the features of legal terminology in English;

- to consider the problems of translation of English-language international legal

acts and the language of law in general;
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- to reveal the difficulties of using terms when translating international legal acts
from English into Ukrainian.

The object of research is public relations, which arise in connection with the need
for an authentic translation of the text of an international treaty or other legal act and
the problems that may arise.

The subject of the research is the activity of a translator during the authentic
translation of international legal acts.

Research methods. The methodological basis of the study combines general and
special scientific concepts, theories and methods.

The following methods of cognition are used as a methodological basis of
research: historical, empirical generalization, modeling and abstraction, dialectical,
systemic, complex and others. Thus, for a general understanding of the term "term"
and determining its place in the system of modern terminology, dialectical and
empirical methods were used, which allows to generalize the basic features of the use
of Ukrainian and English terms when translating authentic English texts.

The historical method was used during the analysis of the laws of formation and
development of terminology of the Ukrainian and English languages. The systematic
method was used in the analysis of the language of law and consideration of a set of
problems that arise during the translation of authentic texts. Methods of modeling and
abstraction were used in the process of forming applications to work on the information
obtained as a result of the study. General epistemological methods of cognition are also
widely used - induction, deduction, analysis and synthesis, which provided an
opportunity for a complete and comprehensive study of the features of authentic
translation of international regulations in terms of difficulties in the use of terms.

Scientific novelty of the obtained results. The result of this work were the
following provisions:

for the first time:

- it 1s proposed to create a Unified and Unified Translation Service (in English),

which will cover the peculiarities of the use of terms in English and Ukrainian and the
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use of single terms or idioms should be carried out in a unified and accessible form for
all professionals;

improved:

- understanding the language of international regulations and its features;

received further development:

- solving certain difficulties in the use of terms during the authentic translation of
the English legal text, which is covered in the main part of the work.

The practical significance of the obtained results is that the results obtained by the
author can be used in: research activities - for scientific study of issues related to the
official translation of international regulations;

law-making work - as a theoretical and methodological basis for the development
of draft regulations or guidelines relating to a unified approach to the interpretation of
legal terms in English;

law enforcement activities - to improve the forms, methods and means of activities
of entities in the field of translation of international regulations; educational process -
during the training of translators or specialists in the field of international relations,
international law; in practice - as an applied material in the implementation of official
translations of English-language international regulations by public authorities, local
governments, enterprises, institutions or organizations, regardless of ownership.

In modern jurisprudence, the means of speech are constantly updated and more
and more new terms are formed, which is connected with the expansion of the spheres
in which social legal relations arise, develop and terminate. The emergence of neo-
terms is due to the actualization of international relations and the growth of Ukraine as
a state governed by the rule of law, which actively interacts with the world community
in the legal field. Borrowing from English legal terminology is a significant proportion
of terms adapted to national law, they are used in the settlement of relations in any
sphere of society.

This study is based on the basics of English legal terminology and the study of

Ukrainian terminology as a basis for adapting foreign terms and authentic translations
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of international law, which with the expansion of international relations have become
an integral part of national law.

The terminology of jurisprudence is considered as a systematic set of terms that
denote and explain legal reality. In legal terminology, the term is considered as a word,
a linguistic unit that expresses a specific concept that belongs to the theory and practice
of legal sciences, characterizes and identifies certain processes.

It is worth noting that legal terminology should be developed on the basis of the
state national language, use its lexical resources, word-forming potential, but it is
advisable to attract foreign borrowings. In our opinion, such borrowings are justified
only when they are necessary and jurisprudence needs them for renewal and progress
[133, 137].

The study of any phenomenon in linguistics or jurisprudence begins with the
interpretation of its definition, the disclosure of philosophical, scientific and other
aspects of knowledge. The study of the concepts of "term" and "legal terminology" is
based on the interpretation of definitions and definition of the main features of the legal
term and so on.

There is not a lot of ratification of the legal document, and in the introduction of
the significance of the attributions and standards of the function of the state, the
suspension of those enormous people. In Ukraine, the official authoritative translation
of the most demanding is the legislative sphere, the spring, the procedure for the
ratification of a specific international normative legal act and the implementation of
the national legislation, the requirement for the ratification of the text of the treaty ...

At the Resolution of the Cabinet of Ministries of Ukraine dated 17 March 2006 to
rock # 353, I will call it "About the consolidated procedure of the official transfer of
international treaties of Ukraine to the Ukrainian translation."

Ukrainian language text of the rich-sided international treaty

The translation of the glossary of terms "authentic translation" is given the
beginning of the translation: "the translation of an official document, which has the

same legal force with the original; According to international law, the text of the treaty
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can be adopted and accepted for one move, but the authenticity is established for two
and more moves. " [134].

The Order stipulates that the official translation of various foreign treaties is to be
authentic, the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine [135].

T.V. Chernishenko at the prelude to legal inheritance of the unofficial translation
of the legal text is completely out of the question, but the Ministry of Foreign Affairs
of the Ministry of Justice of Unimportant on the price, respectfully, all the same will
not forget about the uniformity of the implantation of legal terminology, but the
changeover of international normative legal acts is not linked between itself by the
same rules for the changeover of the term.

This is due to the fact that the Ministry of Foreign Affairs in the development of
significant number of pardons, so that it is impossible to preserve the authenticity of
the re-translation, may have the right to turn the text into additional support (editing).
In is important to make stress on the word "has the right". Sometimes, from the thought
that was given for the analysis of the previous, but the manifestation of the same pardon
for the translated text of the agreement will destroy the authenticity, because it cannot
be considered an official text.

For the current year, it is necessary to do respect for the quality of authentic
transfers in Ukraine. This is due to the fact that the practice is not far away from the
translation of international normative legal acts of Ukraine for existing legal
documents.

So it is not for the decision of the inconsistency of the legal translation of
documents at the instructions, or for the resolution of any resolutions passed by the
sub-acts, to produce legally significant information to the point of creation. Danes have
been directing on the visibility of problems in the sphere of the translation of authentic
texts and of the respect for the establishment of a single standard for a competent
translation of the law. As a matter of fact, English legal terminology, and there are few
special features in the official texts, and the fact that there are such peculiarities in the
life of terms, there may be options in the transition and the publication of single terms

In such a rank, the end of a single service of an unified transfer (English language) is
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proclaimed, as if it were a significant drink in the middle of special events, as it would
be engaged in a faculty transfer at the branch of law.

Before the most common difficulties in the development of terms, before the
change of the legal act from the English language to the Ukrainian language, it is
possible to introduce the manifestation in the English version of the design alternative
to the Ukrainian term. For example, the word "right" in the English language can be
displayed as a decal: "right" or "law". "Right" refers to the Ukrainian concept of
subjective law, and "law" refers to the constructive law. At the same hour, the
electronic vocabulary "Lingvo" proposes 16 versions of the translation of the word
"law" into the Ukrainian language, and to direct a word of 100 words from the word
[136, p. 268-269].

It’s the very same thing to see the folding of the buildings for an hour to translate
the texts of normative legal acts, which are called idioms. [136, p. 268-269].

When it comes to the obviousness of the singing difficulties at the crossroads of
terms. From the same time, to the most common difficulties in the adaptation of terms,
before the change of a legal act from the English language to Ukrainian, it is possible
to introduce the manifestation in the English language of the decile alternative options

for the Ukrainian term.
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